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Joseph Salmons (University of Wisconsin) – SørenWichmann (mpi/eva)

volume 15

The titles published in this series are listed at brill.com/bshl

http://brill.com/bshl


The Diachrony of Written
Language Contact

A Contrastive Approach

By

Nikolaos Lavidas

leiden | boston



The Library of Congress Cataloging-in-Publication Data is available online at https://catalog.loc.gov

lc record available at https://lccn.loc.gov/2021052530

Typeface for the Latin, Greek, and Cyrillic scripts: “Brill”. See and download: brill.com/brill‑typeface.

issn 2211-4904

isbn 978-90-04-46375-2 (hardback)

isbn 978-90-04-50356-4 (e-book)

Copyright 2022 by Koninklijke Brill nv, Leiden, The Netherlands.

Koninklijke Brill nv incorporates the imprints Brill, Brill Nijhoff, Brill Hotei, Brill Schöningh, Brill Fink,

Brill mentis, Vandenhoeck & Ruprecht, Böhlau Verlag and V&R Unipress.

All rights reserved. No part of this publication may be reproduced, translated, stored in a retrieval system,

or transmitted in any form or by any means, electronic, mechanical, photocopying, recording or otherwise,

without prior written permission from the publisher. Requests for re-use and/or translations must be

addressed to Koninklijke Brill nv via brill.com or copyright.com.

This book is printed on acid-free paper and produced in a sustainable manner.

https://catalog.loc.gov
https://lccn.loc.gov/2021052530
http://brill.com/brill-typeface
http://brill.com
http://copyright.com


Contents

Acknowledgements ix

List of Figures and Tables xi

part 1
Written Language Contact and Grammatical Change in English
and Greek

1 Written Language Contact and Translations 3

1.1 Introduction 3

1.2 Terminology of Language Contact 9

1.3 Written Language Contact 11

1.3.1 Translations and Diachronic Linguistics. Translations as a

Source of Change and as Evidence of Change 14

1.3.2 Translations as a Typical Example of Written Language

Contact 15

2 Early History of Translations and Grammatical Change: Landmarks in

the Development of Early Translations 29

2.1 Introduction 29

2.2 Early History of Translations and Grammatical Change in

English 34

2.2.1 Biblical vs. Non-biblical Translations in the History of

English 39

2.2.1.1 Biblical Translations and Grammatical Change in

English: An Overview of the Major Landmarks 39

2.2.1.2 Non-biblical Translations and Grammatical Change

in English 45

2.2.2 Written Contact and Grammatical Change vs. Translation

Effects in the History of English 46

2.2.3 The Role of Retranslations in Diachronic Linguistic

Studies 50

2.3 Greek inWritten Contact: History of Early Translations 53

2.3.1 Introduction. Translations in the History of Greek 54

2.3.2 History of Translation and Language History: Later

Developments in the Diachrony of Greek 55

2.3.3 Greek Intralingual Translations and Their Characteristics 56



vi contents

2.3.4 The Case of Biblical Greek 60

2.3.4.1 Introduction 60

2.3.4.2 Semitisms in Biblical Greek 60

2.3.5 Biblical Translations into Later Greek 63

2.3.5.1 Greek Biblical Translations: Brief Overview 63

2.3.5.2 Major Landmarks of Biblical Translations into Greek:

Their Position in the History of the Language 65

3 Biblical Translations 75

3.1 The Corpus of Biblical Translations: Source of Evidence of

Grammatical Change 75

3.1.1 Biblical Translations as a Corpus 75

3.1.2 Biblical Translations: The Parameter of Intralingual

Translations 81

3.2 Biblical Translations as Factor of Grammatical Change 83

3.3 English Biblical Translations: Examples of Corpus-Based Surveys 85

4 Intralingual Translations: Two Directions—to the Past or to the

Present 90

4.1 Introduction 90

4.2 Intralingual Translations as Evidence of Grammatical Change 91

4.3 Types of Greek Intralingual Translations 92

4.4 Retranslations and Their Relation to Intralingual Translations 98

5 Examples of Studies on Grammatical Change in English through

Translations 103

5.1 Introduction 103

5.2 Translations and Multilingualism in the History of English 103

5.3 Grammatical Characteristics and the Effect of Other Languages in the

Diachrony of English 106

6 From Syntactic Diglossia andUniversal Bilingualism toWhat Diachronic

Translations Can Tell Us about Grammatical Multiglossia 110

6.1 A Theoretical Proposal: Grammatical Multiglossia 110

6.2 Historical Grammatical Multiglossia, L2 and Bilingualism 115

6.3 Historical Grammatical Multiglossia and Ferguson’s Diglossia 118

6.4 Historical Grammatical Multiglossia as Related to (Semi-)natural

Change 122



contents vii

part 2
Data: English and Greek Translations and Grammatical Change

7 English Data 129

7.1 Introduction 129

7.2 Voice, Argument Structure and Transitivity in English Biblical

Diachronic Retranslations 130

7.2.1 English Diachronic (Re)translations of the New

Testament 136

7.3 Voice and Transitivity in English Diachronic Biblical vs. Non-biblical

Translations 173

7.3.1 Corpus Survey 178

7.4 English Biblical vs. Non-biblical Diachronic Retranslations:

Borrowing of Word-Formation Morphology 189

7.4.1 Corpus Survey 194

7.4.1.1 Case study i: Old English suffix -ness vs. the

innovative Romance suffix -itie (/-ity) 194

7.4.2 Concluding Remarks 208

8 Greek Data 210

8.1 Greek Diachronic Retranslations of the New Testament: Voice and

Argument Structure 210

8.1.1 Data 216

8.2 Greek Diachronic Retranslations: Phrase Matching Approach 267

8.2.1 Qualitative and data-driven analysis. Phrase matching

approach 267

8.2.2 Data 272

8.2.2.1 Case Study i: Translation/ paraphrasis of Anna

Komnene’s Alexiad (books xi–xii) 273

8.2.2.2 Case study ii: An early 13th-century translation of

Nikephoros Blemmydes’Basilikos Andrias 284

8.2.2.3 Case study iii: Two versions of “Life of Aesop”;

Accursiana vs. VersionW 292

8.2.2.4 Case study iv: Two versions of “Life of Aesop”;

VersionW vs. Version G 303

8.2.2.5 Case study v: Two versions of “Digenis Akritis”;

Grottaferrata vs. Escorial 313

8.3 Greek vs. English Data: An Approach to the Diachrony of Written

Language Contact 316



viii contents

9 Conclusion 319

Appendix 1: Further Information on the Texts of the Corpus 325

Appendix 2: (i) The Corpus of Translations of Biblical Texts; (ii) The

Corpus of Translations of Boethius’ De Consolatione

Philosophiae 329

References 332

Index 372



Acknowledgements

This book is an original research monograph. It belongs to the broad area of

my research work, which includes my PhD thesis on argument structure in

diachrony, my postdoctoral research on the diachrony of word order from a

language change—language acquisition perspective, and a series of articles

and organized workshops on contrastive Greek-English diachronic analyses

and Indo-European linguistics, from the perspective of language change and

bilingualism.

Nobody can deny that an account of grammatical change that takes written

contact into consideration is a significant challenge for any theoretical perspec-

tive. The main contribution of the present book is to add a diachronic dimen-

sion to the study of written contact by examining aspects of the history of

translation as they relate to grammatical changes in English andGreek in a con-

trastive way. In this respect, emphasis is placed on the analysis of diachronic

retranslations. I examine translations fromearlier periods of English andGreek

in relation to various grammatical characteristics of these languages in dif-

ferent periods and in comparison to non-translated texts. Moreover, I add a

second parameter of examination: translations can be seen as a source of evi-

dence of grammatical change; a new grammar demands a new translation. The

book has two clear-cut sections: (i) a theoretical one that discusses the history

of translations in relation to grammatical changes in Greek and English, as well

as the theoretical framework of the study of the relation between translations

and diachrony; and (ii) a more research-based section that presents the results

of corpus-based studies in the history of translations in English and Greek.

Most of the data in the second part are related to characteristics of voice and

argument structure.

First, I would like to thank Jóhanna Barðdal for her enormous help, sup-

port, essential guidance, and endless discussions of several parts of the book.

I would also like to thank Elisa Perotti for her great help, patience, trust in me,

and excellent collaboration. Brill was onmy side from the firstmoment until all

preparations for the bookwere completed. In addition, I wholeheartedly thank

the two anonymous reviewers for successful suggestions and fruitful criticism.

Needless to say, all errors remain mine.

I owe a sincere thank you to all the people who have supportedme since the

start of this project. The idea of the project started when I was member of the

Department of Theoretical and Applied Linguistics, Faculty of English, School

of Philosophy, Aristotle University of Thessaloniki. Most of its parts were com-

pleted when I was member of the Department of Language and Linguistics,



x acknowledgements

Faculty of English, School of Philosophy, National and Kapodistrian University

of Athens. I learnedmuch about the way one should work with diachronic and

developmental data and about modern methodologies of linguistic research,

and I owe much to all linguists of the Schools of Philosophy of the Aristotle

University of Thessaloniki and of the National and Kapodistrian University of

Athens.

In 2015 Elly van Gelderen (Arizona State University) and Alexander Bergs

(University of Osnabrück) invited me to create the first version of the Naxos

Summer School of Old andMiddle English,which later became theNaxos Sum-

mer School on Diachronic Linguistics. Ioanna Sitaridou (University of Cam-

bridge) joined our common efforts, and we managed to broaden the scope of

the summer school. I owe Elly, Alex, and Ioanna much of my enthusiasm and

energy.They feltmy anxieties, they discussedwithme several ideas for research

projects, and they were always present, to strengthen academic initiatives and

to start new “risky” ones.

LeonidKulikov (University of Ghent), DonkaMinkova (UCLA),Olga Fischer

(University of Amsterdam), Dag Haug (University of Oslo), Þórhallur Eyþórs-

son (University of Iceland), Igor Yanovich (University of Tübingen, University

of Vienna), Antonio Revuelta Puigdollers (Universidad Autónoma de Madrid),

and Artemij Keidan (Sapienza Università di Roma) were always great friends,

“teachers,” and collaborators, supporting me during the long period of prepar-

ing this book. I do not have words to thank them; the project owes themmuch,

too. My gratitude also goes to a wonderful team of researchers, PhD candidates

undermy supervision, Theodora Panagiotidou (she completed her PhDDisser-

tation in March 2021), Thomi Gamagari and Vassilis Symeonidis.

My last thank you goes to all Teachers I havemet and to all my Students who

will believe in themselves.



Figures and Tables

Figures

2.1 Source texts and variation in faithfulness of a translation 33

2.2 Lexical correspondences in Boethius’ translations by Alfred, Chaucer and

Elizabeth (Romaine 1985: 460) 52

7.1 Active vs. non-active/ marked voice forms in the corpus of English translations

of the New Testament (See the list of selected verbal meanings: Table

7.2) 138

7.2 Distribution of voice forms in anticausative constructions in the corpus of

English translations of the New Testament (See the list of selected verbal

meanings: Table 7.2) 140

7.3 Active voice forms in transitive and anticausative constructions in the corpus

of English translations of the New Testament (See the list of selected verbal

meanings: Table 7.2) 141

7.4 Animate subjects of active verbs vs. animate subjects of non-active/ marked

verbs—Inanimate subjects of active verbs vs. inanimate subjects of non-active/

marked verbs in the corpus of English translations of the New Testament (See

the list of selected verbal meanings: Table 7.2) 146

7.5 Animate vs. inanimate subjects in the corpus of English translations of the New

Testament (See the list of selected verbal meanings: Table 7.2) 147

7.6 Distribution of active vs. non-active/ marked voice forms in the diachrony of

English non-translated texts (See the list of selected verbal meanings:

Table 7.2); Penn Parsed Corpora of Historical English 151

7.7 Distribution of voice forms in anticausative constructions in the diachrony of

English non-translated texts (See the list of selected verbal meanings:

Table 7.2); Penn Parsed Corpora of Historical English 152

7.8 Transitive and anticausative constructions with active voice forms in the

diachrony of English non-translated texts (See the list of selected verbal

meanings: Table 7.2); Penn Parsed Corpora of Historical English 153

7.9 Voice, transitivity and subject animacy: The verb “grow” in the corpus of

English translations of the New Testament 155

7.10 Animate vs. inanimate subjects: The verb “grow” in the corpus of English

translations of the New Testament 156

7.11 Voice, transitivity and subject animacy: The verb “dry” in the corpus of English

translations of the New Testament 158

7.12 Animate vs. inanimate subjects: The verb “dry” in the corpus of English

translations of the New Testament 159



xii figures and tables

7.13 Voice, transitivity and subject animacy: The verb “heal” in the corpus of English

translations of the New Testament 160

7.14 Animate vs. inanimate subjects: The verb “heal” in the corpus of English

translations of the New Testament 161

7.15 Voice, transitivity and subject animacy: The verb “tear” in the corpus of English

translations of the New Testament 165

7.16 Animate vs. inanimate subjects: The verb “tear” in the corpus of English

translations of the New Testament 166

7.17 Voice, transitivity and subject animacy: The verb “clean” in the corpus of

English translations of the New Testament 167

7.18 Animate vs. inanimate subjects: The verb “clean” in the corpus of English

translations of the New Testament 168

7.19 Voice, transitivity and subject animacy: The verb “close” in the corpus of

English translations of the New Testament 170

7.20 Animate vs. inanimate subjects: The verb “close” in the corpus of English

translations of the New Testament 171

7.21 Transitive vs. intransitive constructions in finite, matrix clauses in the corpus of

English biblical translations (See the list of selected verbal meanings: Table 7.6).

See also Appendix 2 (i) for details on the sample included in the cor-

pus 180

7.22 Transitive vs. intransitive constructions in finite, matrix clauses in the corpus of

English translations of Boethius’ De Consolatione Philosophiae (See the list of

selected verbal meanings: Table 7.6). See Appendix 2 (ii) for details on the

sample included in the corpus 181

7.23 Transitive vs. intransitive constructions in finite, matrix clauses in the

diachrony of English non-translated texts. (See the list of selected verbal

meanings: Table 7.6); Penn Parsed Corpora of Historical English 182

7.24 Object pronouns vs. object nouns in the corpus of English biblical translations.

(See the list of selected verbal meanings: Table 7.6). See Appendix 2 (i) for

details on the sample included in the corpus 184

7.25 Object pronouns vs. object nouns in the corpus of English translations of

Boethius’ De Consolatione Philosophiae. (See the list of selected verbal

meanings: Table 7.6). See Appendix 2 (ii) for details on the sample included in

the corpus 185

7.26 Object pronouns vs. object nouns in the diachrony of English non-translated

texts (See the list of selected verbal meanings: Table 7.6); Penn Parsed Corpora

of Historical English 186

7.27 Active vs. marked voice forms in the corpus of English biblical translations.

(See the list of selected verbal meanings: Table 7.6). See Appendix 2 (i) for

details on the sample included in the corpus 187



figures and tables xiii

7.28 Active vs. marked voice forms in the corpus of English translations of Boethius’

De Consolatione Philosophiae (See the list of selected verbal meanings:

Table 7.6). See Appendix 2 (ii) for details on the sample included in the

corpus 188

7.29 Voice in the diachrony of English non-translated texts (See the list of selected

verbal meanings: Table 7.6); Penn Parsed Corpora of Historical English 190

8.1 Distribution of voice morphology in the corpus of later Greek translations of

the New Testament (See the list of selected verbal meanings: Table 8.1). 217

8.2 Distribution of voice morphology of verbs in anticausative constructions in the

corpus of later Greek translations of the New Testament (See the list of selected

verbal meanings: Table 8.1). 218

8.3 Distribution of active morphology of verbs in anticausative vs. transitive

constructions in the corpus of later Greek translations of the New Testament

(See the list of selected verbal meanings: Table 8.1) 219

8.4 Distribution of voice morphology of verbs with animate and inanimate

subjects in the corpus of later Greek translations of the New Testament (See the

list of selected verbal meanings: Table 8.1) 224

8.5 Distribution of animate vs. inanimate subjects in the corpus of later Greek

translations of the New Testament (See the list of selected verbal meanings:

Table 8.1) 226

8.6 Distribution of (active vs. non-active) voice morphology in the corpus of non-

translated texts. All verbs as one verbal class. Word list: καθαρίζω katharízō

katharizo ‘clean’, κλείνω kleínō klino ‘close’, στεγνώνω stegnṓnō stegnono ‘dry’,

βράζω vrázō vrazo ‘boil’, σαπίζω sapízō sapizo ‘rot’, λιώνω liṓnō liono ‘melt’. Part

of the data is based on data from Lavidas et al. (2012) 230

8.7 Distribution of (active vs. non-active) voice morphology in the corpus of non-

translated texts. Word list: καθαρίζω katharízō katharizo ‘clean’, κλείνω kleínō

klino ‘close’, στεγνώνω stegnṓnō stegnono ‘dry’, βράζω vrázō vrazo ‘boil’, σαπίζω

sapízō sapizo ‘rot’, λιώνω liṓnō liono ‘melt’. Part of the data is based on data

from Lavidas et al. (2012) 231

8.8 Distribution of voice morphology of verbs in anticausative constructions in the

corpus of non-translated texts. All verbs as one verbal class. Word list: καθαρίζω

katharízō katharizo ‘clean’, κλείνω kleínō klino ‘close’, στεγνώνω stegnṓnō

stegnono ‘dry’, βράζω vrázō vrazo ‘boil’, σαπίζω sapízō sapizo ‘rot’, λιώνω liṓnō

liono ‘melt’. Part of the data is based on data from Lavidas et al. (2012) 232

8.9 Distribution of voice morphology of verbs in anticausative constructions in the

corpus of non-translated texts. Word list: καθαρίζω katharízō katharizo ‘clean’,

κλείνω kleínō klino ‘close’, στεγνώνω stegnṓnō stegnono ‘dry’, βράζω vrázō vrazo

‘boil’, σαπίζω sapízō sapizo ‘rot’, λιώνω liṓnō liono ‘melt’. Part of the data is based

on data from Lavidas et al. (2012) 233



xiv figures and tables

8.10 Active voice forms in anticausative and transitive constructions in the corpus

of non-translated texts. All verbs as one verbal class. Word list: καθαρίζω

katharízō katharizo ‘clean’, κλείνω kleínō klino ‘close’, στεγνώνω stegnṓnō

stegnono ‘dry’, βράζω vrázō vrazo ‘boil’, σαπίζω sapízō sapizo ‘rot’, λιώνω liṓnō

liono ‘melt’. Part of the data is based on data from Lavidas et al. (2012) 235

8.11 Active voice forms in anticausative and transitive constructions in the corpus

of non-translated texts. Word list: καθαρίζω katharízō katharizo ‘clean’, κλείνω

kleínō klino ‘close’, στεγνώνω stegnṓnō stegnono ‘dry’, βράζω vrázō vrazo ‘boil’,

σαπίζω sapízō sapizo ‘rot’, λιώνω liṓnō liono ‘melt’. Part of the data is based on

data from Lavidas et al. (2012) 236

8.12 Distribution of active and non-active voice morphology with animate subjects

in the corpus of non-translated texts. See the list of selected verbal meanings:

καθαρίζω katharízō katharizo ‘clean’, κλείνω kleínō klino ‘close’, στεγνώνω

stegnṓnō stegnono ‘dry’, βράζω vrázō vrazo ‘boil’, σαπίζω sapízō sapizo ‘rot’,

λιώνω liṓnō liono ‘melt’. Part of the data is based on data from Lavidas et al.

(2012) 241

8.13 Distribution of voice morphology in the corpus of non-translated texts. Word

list: καθαρίζω katharízō katharizo ‘clean’, κλείνω kleínō klino ‘close’. Part of the

data is based on data from Lavidas et al. (2012) 243

8.14 Distribution of voice morphology in the corpus of non-translated texts. Word

list: στεγνώνω stegnṓnō stegnono ‘dry’, βράζω vrázō vrazo ‘boil’, σαπίζω sapízō

sapizo ‘rot’, λιώνω liṓnō liono ‘melt’. Part of the data is based on data from

Lavidas et al. (2012) 245

8.15 Distribution of voice morphology of verbs in anticausative vs. transitive

constructions and subject animacy in the Koine Greek New Testament and the

corpus of later Greek biblical translations (and in the LXX): The verb afxano

‘grow’ 249

8.16 Subject animacy in the Koine Greek New Testament and the corpus of later

Greek biblical translations (and in the LXX): The verb afxano ‘grow’ 250

8.17 Distribution of voice morphology of verbs in anticausative vs. transitive

constructions and subject animacy in the Koine Greek New Testament and the

corpus of later Greek biblical translations (and in the LXX): The verb

anigo-anignimi ‘open’ 253

8.18 Subject animacy in the Koine Greek New Testament and the corpus of later

Greek biblical translations (and in the LXX): The verb anigo-anignimi

‘open’ 254

8.19 Distribution of voice morphology of verbs in anticausative vs. transitive

constructions and subject animacy in the Koine Greek New Testament and the

corpus of later Greek biblical translations (and in the LXX): The verb therapevo

‘heal’ 256



figures and tables xv

8.20 Subject animacy in the Koine Greek New Testament and the corpus of later

Greek biblical translations (and in the LXX): The verb therapevo ‘heal’ 258

8.21 Distribution of voice morphology of verbs in anticausative vs. transitive

constructions and subject animacy in the Koine Greek New Testament and the

corpus of later Greek biblical translations (and in the LXX): The verb katharizo

‘clean’ 260

8.22 Subject animacy in the Koine Greek New Testament and the corpus of later

Greek biblical translations (and in the LXX): The verb katharizo ‘clean’ 261

8.23 Distribution of voice morphology of verbs in anticausative vs. transitive

constructions and subject animacy in the Koine Greek New Testament and the

corpus of later Greek biblical translations (and in the LXX): The verb kli(n)o

‘close’ 263

8.24 Subject animacy in the Koine Greek New Testament and the corpus of later

Greek biblical translations (and in the LXX): The verb kli(n)o ‘close’ 265

Tables

1.1 Parameters involved in contact of English with Latin, Scandinavian, Celtic and

French (Fischer 2013: 24) 13

1.2 Factors and outcome of language contact through translation (Kranich et al.

2011: 18) 22

1.3 Infinitival endings in MS C [MS Cotton Tiberius D. vii] and Caxton’s version of

the Polychronicon (Iyeiri 2010: 115) 26

1.4 The forms ne, ne … not, not in MS C [MS Cotton Tiberius D. vii] and Caxton’s

version of the Polychronicon (Iyeiri 2010: 120) 27

1.5 Single and multiple negation in MS C [MS Cotton Tiberius D. vii] and Caxton’s

version of the Polychronicon (Iyeiri 2010: 122) 27

2.1 The frequency and weight of head-initial PPs with and without a PP in the

source text, comparing non-translations with biblical and non-biblical

translations (Taylor 2008: 354; Table 14) 48

2.2 Formal translation correspondences between Biblical Greek and Hebrew and

Aramaic (Thompson 1985: 53) 62

3.1 Comparison between the Greek definite article and its correspondent words in

the Authorized Version (Dahl 2007: 178) 79

3.2 Comparison between the Greek definite article and its correspondent words in

the French Louis Segond translation (Dahl 2007: 179) 79

3.3 Greek future tense and T-scores in English biblical translations (Dahl 2007:

180) 80

3.4 Types of change in intralingual translations (Screnock 2018: 527) 82



xvi figures and tables

7.1 Anticausatives acquiring the same form as the causatives in various periods of

English (based on data from Krahe &Meid 1969) 133

7.2 Word list for the corpus surveys on voice and argument structure 135

7.3 Chronologies/ Divisions of the time periods and abbreviations used in the

corpus surveys (according to the Penn Parsed Corpora of Historical

English) 136

7.4 Overview of changes in case form and function in the history of English

(Fischer et al. 2017: 4) 174

7.5 Overview of changes in voice-system in the history of English (Fischer et al.

2017: 4) 175

7.6 Word list for the corpus surveys on voice and argument structure (it repeats

Table 7.2) 179

7.7 Chronologies/ Divisions of the time periods and abbreviations used in the

corpus surveys, following the Penn Parsed Corpora of Historical English:

M3-E3 179

7.8 The corpus: English translations of the Latin text of Boethius’ De Consolatione

Philosophiae and English translations of the New Testament 191

7.9 -ness and -ity formations in Alfred’s, Chaucer’s and Elizabeth’s translations of

Boethius’ De Consolatione Philosophiae: data from Romaine 1985 192

7.10 Synonymous Germanic and Romance suffixes in Middle English (van Gelderen

2014: 133) 193

7.11 Chronologies/ Divisions of the time periods and abbreviations used in the

document classification study, following the Penn Parsed Corpora of Historical

English: M3-E3 (it repeats Table 7.7) 194

7.12 Accuracy data (machine learning approach and document classification) 195

7.13 -ity vs. -ness with nouns that are good discriminators in Chaucer’s (14th-

century) vs. Elizabeth’s (16th-century) translation of Boethius’ De Consolatione

Philosophiae 196

7.14 -ity vs. -ness with nouns that are good discriminators of the 14th-century

(Chaucer’s) vs. the 16th-century (Colville’s) translation of Boethius’ De

Consolatione Philosophiae 198

7.15 -ity vs. -ness with nouns that are good discriminators of the 14th-century

(Chaucer’s) translation of Boethius’ De Consolatione Philosophiae [sample]

and of the 14th-century non-translated text [Purvey’s General Prologue to the

Bible; date: a1450 (a1397); genre: religious treatise] 198

7.16 -ity vs. -ness with nouns that are good discriminators between the 14th-century

(Wycliffe’s) and the 16th-century (Tyndale’s) translation of the New

Testament 199

7.17 Synonymous Germanic and Romance suffixes in Middle English (van Gelderen

2014: 133). It repeats Table 7.10 200



figures and tables xvii

7.18 List of good discriminators of the 14th-century (Chaucer’s) translation if

compared to the 16th-century (Colville’s) translation 200

7.19 Romance vs. Germanic derivational suffixes [of Table 7.17] in the list of good

discriminators of the 14th-century (Chaucer’s) translation if compared to the

16th-century (Colville’s) translation 201

7.20 Romance vs. Germanic derivational suffixes [of Table 7.17] in the list of good

discriminators of the 1695 (Preston’s) translation if compared to the 1785

(Ridpath’s) translation 202

7.21 Derivational suffixes [of Table 7.17] in the list of good discriminators of the

14th-century translated text (Chaucer’s translation [sample]) if compared to

the 14th-century non-translated text (Purvey’s text; General Prologue) 203

7.22 Romance vs. Germanic derivational suffixes [of Table 7.17] in the list of good

discriminators of the 1611 translation of the New Testament (Authorized

Version) if compared to the 1764 (Purver’s) translation of the New

Testament 204

7.23 Accuracy numbers (document classification): (i) Middle English vs. Early

Modern English translations of the corpus; (ii) Middle English vs. 18th-century

translations of the corpus 206

7.24 Non-biblical translations: Romance vs. Germanic derivational suffixes [of

Table 7.17] in the list of good discriminators of the 14th-century (Middle

English) translation if compared to the 18th-century translations of Boethius’

De Consolatione Philosophiae 206

7.25 New Testament translations: Romance vs. Germanic derivational suffixes [of

Table 7.17] in the list of good discriminators of the 14th-century (Middle

English) New Testament translation if compared to the 18th-century New

Testament translations of the corpus 208

8.1 Word list for the corpus surveys on voice and argument structure (it repeats

Table 7.2) 212

8.2 Voice morphology in Ancient Greek (following Lavidas et al. 2012: 392) 215


	‎Contents
	‎Acknowledgements
	‎Figures and Tables
	‎Figures
	‎Tables


